
Carte IGN n° SCEXP250_STD_0440_6450_L93_E100 / 0490_6450_L93_E100
© IGN – Paris 2019 - Autorisation n°221917

Carte du 

Pays Foyen 
Office de Tourisme du Pays Foyen 
Sainte-Foy-la-Grande • Gironde (33)

Le Pays de Bergerac 
Porte d’entrée naturelle en Dordogne, le Pays de Bergerac  
en Périgord Pourpre (région viticole) réserve à ses visiteurs  
l’ensemble des richesses que la nature et le patrimoine ont pris 
soin de préserver au fil des siècles. Déambulez tout d’abord  
dans les ruelles du vieux Bergerac qui vous mèneront à son 
ancien port où vous pourrez prendre une Gabare et vous laisser 
conter l’histoire des bateliers au fil de l’eau. Plus au sud,  
les bastides vous ouvrent leurs portes sur un patrimoine  
médiéval exceptionnel, telles Monpazier, Beaumont-de-Périgord, 
Eymet ou encore le village ancien classé d’Issigeac. Promenades 
romantiques en perspective...

As a natural gateway to the Dordogne, the Bergerac winegrowing region 
boasts a whole host of treasures preserved by nature and heritage over 

the centuries. Stroll along the little streets of old Bergerac which will lead you 
to the old port where you can take a barge and hear the boatmen’s stories. 
Further south, the fortified villages will show you an exceptional medieval 
heritage, for example Monpazier, Beaumont-de-Périgord, Eymet and the old 
listed village of Issigeac. Romantic walks in prospect...

Puerta natural de entrada en el departamento de la Dordoña, el Pays  
de Bergerac en el llamado Périgord púrpura (región vitícola) reserva  

a sus visitantes un gran abanico de atractivos que la naturaleza y el patrimonio 
se han esmerado en preservar a lo largo de los siglos. Empiece recorriendo 
las callejas del viejo Bergerac que le llevarán al antiguo puerto donde podrá 
subirse a bordo de una gabarra y descubrir, mecido por la corriente, la historia 
de los barqueros. Más al sur, las llamadas “bastidas” (antiguos cascos urbanos) 
como la de Monpazier, la de Beaumont-de-Périgord, la de Eymet o la de Issigeac, 
pueblo antiguo clasificado entre los más bellos de Francia, dan acceso  
a un patrimonio medieval excepcional. Allí podrá dar románticos paseos.

Le Pays Entre-Deux-Mers 
Vaste triangle entre Garonne et Dordogne, s’étirant vers l’est 
jusqu’aux limites de la marée, l’Entre-Deux-Mers est une région 
reconnue pour avoir préservé son art de vivre. Empruntez  
sa piste cyclable « Roger Lapébie » au départ de Sauveterre  
de Guyenne, ou bien encore ses pittoresques chemins  
de randonnée qui vous feront apprécier sa diversité naturelle.  
Venez découvrir les bastides, cités médiévales et premiers  
modèles urbains avec leur place à arcades, leur chemin  
de ronde, leurs redoutables murailles, leurs maisons à pans  
de bois, églises et autres joyaux qui vous attendent dans  
leur écrin de verdure.

A vast triangle between the Garonne and Dordogne rivers, stretching 
eastwards to the tidal limits, the Entre-Deux-Mers is a region which  

is famous for having preserved its way of life. You could take the « Roger Lapébie » 
cycle path from Sauveterre de Guyenne, or any of the picturesque hiking paths 
where you will appreciate the natural diversity. Come and discover the country 
houses, medieval towns and first urban models with their arcaded square, 
wall-walks, formidable ramparts, half-timbered houses, churches and other 
gems which await you in this unspoilt setting. 

Extenso triángulo entre los ríos Garona y Dordoña que se extiende hacia 
el este hasta los confines de la marea, el Pays de l’Entre Deux Mers  

es una región reconocida por haber conservado su arte de vivir. Coja el sendero 
para bicicletas “Roger Lapébie” en Sauveterre de Guyenne o sus pintorescas 
rutas de senderismo, que le dejarán apreciar la diversidad natural de la región. 
Venga a descubrir ciudadelas, ciudades medievales y primeros modelos urbanos 
con sus plazas y soportales, sus adarves, sus formidables murallas, sus casas 
de entramado de madera, sus iglesias y demás tesoros en medio  
de una vegetación exuberante.

Le Pays De Duras 
À la frontière Sud-Est du Pays Foyen, en lisière du Lot-et-Garonne, 
le Pays de Duras s’offre à vous avec ses balades à vélo, à pied,  
à cheval, sa gastronomie, ses vins AOC Côtes de Duras, sans 
oublier ses fabuleux pruneaux et gourmandises qui se dégustent 
avec plaisir ! Revivez 800 ans d’histoire riche en aventures  
au Château de Duras. C’est encore le Pays d’un retour  
aux sources pour Marguerite Duras, et pour le visiteur,  
l’assurance d’un accueil privilégié.

On the South-East border of the Foyen Region, on the edge of Lot  
et Garonne, you can discover the Duras Region by bike, by foot,  

or on horseback, taking in its gastronomy, its AOC Côtes de Duras wines,  
not to mentions its fabulous prunes and sweet treats which go with them. 
Relive 800 years of history, full of adventures at the Chateau de Duras.  
This is the land of Marguerite Duras, and for the visitor there is the guarantee 
of a warm welcome. 

En la frontera sureste del Pays Foyen, en el límite con el departamento 
del Lot et Garonne, el Pays de Duras se abre al visitante con sus circuitos 

a pie, sus paseos en bici o a caballo, su gastronomía, sus vinos con denominación 
de origen Côtes de Duras, sin olvidar sus fabulosas ciruelas pasas y sus dulces. 
Sumérjase en 800 años de historia llena de aventuras visitando el castillo  
de Duras. Para Marguerite Duras el lugar representaba un regreso  
a las fuentes, para el visitante es la garantía de una acogida de calidad.

Le Pays du Libournais 
De la majestueuse Dordogne à la mystérieuse forêt  
de la Double, de l’Isle paisible ou de la riante vallée  
de la Dronne aux vignobles les plus prestigieux, le Pays 
du Libournais déploie ses trésors pour vous proposer  
un agréable séjour : églises romanes, châteaux,  
bastides... le territoire fourmille d’idées-découvertes :

•  �Le spectacle de la « Bataille de Castillon »  
(juillet-août), la grotte Célestine et le Château de Rauzan 
ainsi que le joli « village ancien » classé de Gensac  
et sa « Maison du Boulanger ».

• �Saint-Émilion et sa juridiction, classés depuis 1999  
au Patrimoine Mondial de l’UNESCO au titre  
de paysage culturel. À Sainte-Terre, découvrez  
le « Jardin de la Lamproie ».

• �La ville de Libourne, Bastide portuaire du XIIIe siècle  
à la confluence de l’Isle et de la Dordogne.

• �Guîtres et sa magnifique abbatiale bénédictine du XIe 
siècle classée aux Monuments Historiques,  
le train touristique à vapeur.

• �Le Pays de Coutras, situé entre les rivières Isle et Dronne 
et la forêt de la Double, offrant un patrimoine naturel 
d’une grande beauté.

La Vallée de l’Isle 
Au nord du Pays Foyen, les Pays de Montpon, Mussidan  
et Neuvic qui composent la Vallée de l’Isle, vous feront  
découvrir un territoire riche en musées et sites à visiter.  
Au programme, le musée André Voulgre, musée d’Arts  
et Traditions Populaires du Périgord à Mussidan, le Moulin  
de Duellas et la promenade en gabare avec passage d’écluses 
à Saint-Martial-d’Artenset, la ferme typique du Parcot mais 
aussi l’abbaye cistercienne à Echourgnac. Profitez également 
des nombreuses bases de loisirs du secteur pour vous baigner, 
pêcher ou pratiquer des activités nautiques.

In the north of the Foyen Region, in the Montpon, Mussidan and Neuvic  
areas which make up the Isle Valley you’ll discover a land full of museums 

and places to visit. On the programme: the André Voulgre museum, the museum 
of Popular Arts and Traditions from Périgord to Mussidan, the Duellas Windmill 
and a barge trip through locks at  St Martial d’Artenset, the typical farm of Parcot, 
as well as the Cistercian Abbey in Echourgnac. You will also appreciate  
the numerous leisure centres in the area to go swimming, fishing or to do 
nautical activities. 

Al norte del Pays Foyen, los municipios de Montpon, Mussidan y Neuvic, 
que componen el valle del Isle, ofrecen un territorio rico en museos  

y lugares que visitar. No se pierda el museo André Voulgre, museo de Artes  
y Tradiciones Populares de Périgord en Mussidan, el Molino de Duellas  
y el paseo fluvial en gabarra remontando las esclusas en Saint Martial 
d’Artenset, la granja típica del Parcot, sin olvidar la abadía cisterciense  
de Echourgnac. Disfrute asimismo de las numerosas zonas de ocio  
y esparcimiento para bañarse, pescar o practicar actividades acuáticas.

From the majestic Dordogne to the mysterious La Double fo-
rest, from the peaceful Isle river to the pleasant Dronne valley 

with the most prestigious vineyards, the Libournais Region reveals 
its treasures and offers you a pleasant stay: Romanesque churches, 
chateaux, country houses... the area is full of ideas and discoveries:

• �The "Bataille de Castillon" show (July-August), the Celestin cave 
and the Rauzan Castle, as well as the pretty, listed "ancient village" 
of Gensac with its baker’s house.

• �Saint-Émilion and its jurisdiction, listed as a World Heritage Site 
by UNESCO since 1999 for its cultural landscape. In Sainte-Terre 
you can discover the "Lamprey Garden".

• �The town of Libourne, a fortified port town from the 13th century  
at the confluence of the Isle and Dordogne rivers.  

• �Guîtres and its beautiful 6th century Benedictine abbey-church, 
listed as a Historic Monument, and its tourist steam train.

• �The Coutras Region, situated between the Isle and Dronne rivers 
and La Double forest, which offers a natural heritage  
of outstanding beauty.

Desde el majestuoso río Dordoña hasta el misterioso bosque 
de la Double pasando por el risueño valle de la Dronne o por  

los viñedos más prestigiosos del lugar, el Pays du Libournais despliega  
sus tesoros para ofrecerle una agradable estancia: iglesias románicas,  
castillos, ciudadelas... una región llena de atractivos y de lugares  
por descubrir.

• �El espectáculo de la “Batalla de Castillon” (julio-agosto), la gruta 
Celestina y el Castillo de Rauzan, así como el antiguo pueblo  
de Gensac, catalogado de interés, con su “Casa del Panadero”.

• �Saint-Émilion y su comarca, declarado patrimonio mundial  
de la UNESCO en tanto que paisaje cultural. En Sainte Terre descubra 
el “Jardín de la lamprea”.

• �La ciudad de Libourne, “bastide” portuaria del siglo XIII,  
en la confluencia de los ríos Isle y Dordoña.

• �Guîtres y su magnífica abadía benedictina del siglo XI declarada 
monumento histórico, el tren de vapor turístico.

• �El Pays de Coutras, entre los ríos Isle y Dronne y el bosque  
de la Double, con su patrimonio natural de gran belleza.
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Le Pays Foyen 
Le Pays Foyen, s’étendant de Sainte-Foy-la-Grande 
jusqu’à Pellegrue, est situé à la pointe-Est du département 
de la Gironde, à la confluence de la Dordogne et du Lot-
et-Garonne. 

20 communes composent à ce jour la Communauté  
de communes du Pays Foyen dont Port-Sainte-Foy- 
et-Ponchapt en Dordogne.
Le territoire offre de multiples possibilités de loisirs  
et de visites de sites. Idéalement localisé entre 
Saint-Émilion et Bergerac, partez à la découverte  
du patrimoine fluvial, visitez la Bastide du XIIIe siècle,  
et dégustez les appellations viticoles locales : Bordeaux, 
Bordeaux Supérieur, Sainte-Foy-Côtes-de-Bordeaux, 
Bergerac-Montravel et Côtes de Duras. Profitez également 
de la baignade sur la plage des Bardoulets, et empruntez 
l’ancien chemin de halage jusqu’au parcours de santé. 
Initiez-vous au canoë sur la « rivière Espérance »,  
et pourquoi pas au planeur pour les plus téméraires.  

Aux alentours, des chemins de randonnée et de la location  
de vélos à assistance électrique vous invitent à la promenade.

L’Office de Tourisme du Pays Foyen est à votre écoute  
pour organiser votre séjour.

The Foyen Region extends beyond the canton of Sainte-Foy-La-Grande  
and the borders of the Gironde department, reaching far into that  

of the Dordogne and the adjacent to Lot-et-Garonne. 
Today, 20 villages make up the ”Community of Communes” in the Foyen 
Region, including Port-Sainte-Foy-et-Ponchapt in Dordogne. 
The Foyen Region  offers various opportunities for leisure activities and visits. 
Situated between Saint-Emilion and Bergerac, it offers river heritage, visits  
to the fortified town or a taste of the local wine appellations: Bordeaux,  
Bordeaux Supérieur, Sainte-Foy-Côtes-de-Bordeaux, Bergerac-Montravel  
and Côtes de Duras. You can also enjoy to swim in  Bardoulets Beach  
and take the former towpath up to the fitness trail, or else go canoeing  
on the «Hope river», and why not try gliding for the more daring among  
you. There are footpaths all around this area and you can rent electric bikes. 
The Tourist Office for the Foyen Region is here to help you organise  
your trip. 

El Pays Foyen se extiende desde Sainte Foy la Grande hasta Pellegrue  
y está situado en el extremo este del departamento de la Gironda,  

en la confluencia entre los departamentos de la Dordoña y del Lot et Garonne. 
20 vecindades componen hoy día la mancomunidad del Pays Foyen entre las que 
figura Port Sainte Foy et Ponchapt perteneciente al departamento de la Dordoña. 
Con una ubicación ideal entre Saint Émilion y Bergerac, el territorio ofrece 
múltiples propuestas para el ocio y numerosos sitios que visitar. Descubra  
su patrimonio fluvial, visite la antigua ciudad del siglo XIII y deléitese 
saboreando nuestros vinos de apelación: Bordeaux, Bordeaux Supérieur, 
Sainte Foy Côtes de Bordeaux, Bergerac Montravel y Côtes de Duras. Aproveche 
asimismo la ocasión para bañarse en la playa de los Bardoulets y para pasear 
por el camino de sirga hasta las pistas deportivas. Iníciese al piragüismo  
en el río “Esperanza” y, por qué no, si se atreve, en el vuelo en planeador.  
En los alrededores, los circuitos de senderismo y las bicicletas de alquiler  
con asistencia al pedaleo le invitarán al paseo.  
La oficina de turismo del Pays Foyen permanece a su escucha para organi-
zar su estancia.
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Musée 
Museum • Museo

Église 
Church • Iglesia

Centre équestre 
Riding stable • Centro ecuestre

Location de vélos 
Bike rental • Alquiler de bicis

Pêche 
Fishing • Pesca

Aérodrome 
Aerodrome • Aeródromo

Golf 
Golf • Golf

Départ de randonnées pédestres
Departure of hiking trails 
Salida de circuito de senderismo

Office de tourisme et Point d’informations
Tourist Office and Information Point • Información y turismo 

Bastide
Bastide • Casco antiguo

Canoë kayak
Canoe kayak • Piragüismo

Plage  
Beach • Playa

Châteaux viticoles et vignobles ouverts au public
Vineyard properties, vineyards and wineries open public
Propiedades vitícolas, viñedos y bodegas abiertos al público

Parcs et jardins 
Parks and gardens • Parques y jardines

Les 20 communes du Pays Foyen

Listrac-de-Durèze
Cette commune est traversée par la Durèze, affluent de la Dordogne 
dont la source se trouve sur la commune de Pellegrue, à près de 
cent mètres d’altitude, à proximité du château de Laforêt.
À découvrir  L’église Saint-Barthélémy de style roman (XIIe siècle 
- inscrite à l’inventaire des M. H.), le presbytère dit « le Prieuré » 
servait autrefois à loger le prêtre de la paroisse.

Bordering Listrac de Durèze is the Durèze, a tributary of the Dordogne 
whose source is in the town of Pellegrue, about hundred meters high, near 

the Château of Laforêt. To discover: the St. Bartholomew’s church (XIIth 
century), the presbytery called “the Priory” which served as accommodation 
for the parish Priest.

Este municipio está atravesado por un afluente del Dordoña, el río Dureze, 
cuyo nacedero se encuentra en el municipio de Pellegrue, a unos cien 

metros de altura, en las inmediaciones del Château de Laforêt. No se pierda: 
la iglesia de San Bartolomé de estilo románico (siglo XII, declarada monumento 
histórico), el presbiterio, comúnmente llamado “el priorato”, servía para 
alojar al párroco.

Saint-Avit-Saint-Nazaire
Ce village rural est situé à l’extrême est de la Gironde et séparé 
du département limitrophe par la rivière Dordogne. Il est né  
de la fusion en 1973 des communes de Saint-Nazaire et Saint-
Avit-du-Moiron. À mi-chemin entre Saint-Émilion et Monbazillac, 
notre situation nous gratifie, quand même, de la production  
de très grands vins.
À découvrir  La boucle locale de randonnée, le Jardin, le temple,  
le lavoir, le moulin, les séchoirs à tabac.

This rural village is situated at the far east of the Gironde and separated 
from the neighbouring Department by the river Dordogne. It was born 

from a merger in 1973 between the villages of Saint-Nazaire and Saint-Avit  
of Moiron. Halfway between Saint-Émilion and Monbazillac its situation 
allows the production of very great wines. To discover: the Garden, the 
temple, the wash-house, the mill, the tobacco kilns, the hiking trails.

Este núcleo rural está situado en el extremo este del departamento  
de la Gironda y separado del departamento vecino por el río Dordoña. 

Nació de la fusión en 1973 de los municipios de Saint Nazaire y Saint Avit 
du Moiron. A medio camino entre Saint Émilion y Monbazillac, la implantación  
de nuestros viñedos nos recompensa con vinos de no menor calidad.  
No se pierda: circuito local de senderismo, el Jardín, el templo, el lavadero, 
el molino, los secaderos de tabaco.

La Roquille
Cette commune doit son nom au mot « roc » - rocaille venant du patois 
rouquille, qui constitue la presque totalité de son sous-sol. Commune  
à vocation agricole, son activité viticole produit des vins de qualité.
À découvrir  La mairie, la fontaine gallo-romaine, le lavoir,  
la boucle locale de randonnée.

The village of La Roquille gets its name from the word “roc” meaning 
“loose stones”, or “roquille” in local patois, which constitutes almost  

all of its subsoil. Village with agricultural vocation, its wine-making  
activity produces quality wines. To discover: the city hall, the Gallo-roman 
fountain, the XVIIIth washhouse, the hiking trails.

Este municipio debe su nombre a la palabra “roc”-“rocaille” (pedregal) 
procede de la voz dialectal “rouquille”- en referencia a la composición  

de su subsuelo. La actividad vitícola de este pueblo agrario produce vinos 
de calidad. No se pierda: La alcaldía, la fuente galo-romana, el lavadero,  
el circuito local de senderismo.

Riocaud
Ce village limitrophe du Lot-et-Garonne, 
doit l’origine de son nom au patois Rio 
Caou « Ruisseau chaud ». C’est un village 
vallonné qui nous invite à la promenade.
À découvrir  L’église avec son tabernacle.

This village, on the border of Lot-et-Garonne, 
takes its name from “Rio Caou” which means 

warm stream in the local dialect (Patois). Nestled 
in the hills, Riocaud offers many lovely walks.  
To discover: the church with its tabernacle.

Este pueblo, en el límite con el departamento  
de Lot et Garonne, debe el origen de su nombre  

a la forma dialectal Rio Caou “río caliente”.  
Ofrece un paisaje ondulado que invita al paseo. 
No se pierda: la iglesia y su tabernáculo.

Saint-Philippe-du-Seignal
La frange boisée du coteau, où se trouvent d’anciens moulins  
à vent, longe la vallée où alternent les champs cultivés, les vignes  
et les zones pavillonnaires.
À découvrir  Le pigeonnier de la bourguette, la mairie du XIXe siècle, 
la boucle locale de randonnée.

Saint-Philippe-du-Seignal is bordered by the Seignel stream and fringed 
by woodland. It sits on the hillside extending along the valley. An area 

dotted with arable fields, vineyards, residential areas and old windmills.  
To discover: bourguette dovecote, the XIXth century city hall, the hiking trails.

La franja arbolada de la loma donde se hallan antiguos molinos  
de viento bordea el valle en el que se alternan tierras cultivadas,  

viñedos y urbanizaciones. No se pierda: El palomar “La Bourguette”,  
la alcaldía del siglo XIX, el circuito local de senderismo.

Sainte-Foy-la-Grande
Découvrez la bastide du XIIIe siècle de Sainte-Foy-la-Grande, fondée  
en 1255 par Alphonse de Poitiers. Cité protestante du XVIe siècle,  
elle a subi bon nombre d’influences successives. Son plan orthogonal 
est un des plans les plus représentatifs des nouvelles villes du Moyen-Âge.
À découvrir  Les maisons à colombages du XVe siècle, les vestiges  
d’enceinte, les arcades, le marché du samedi matin, location de vélo,  
visite auto-guidée de la ville.

Discover the XIIIth century bastide town of Sainte-Foy-la-Grande, established  
in 1255 by Alphonse of Poitiers. Protestant town of the XVIth century,  

it underwent a lot of successive influences. Its layout is one of the most  
representative of the Middle Age ‘New Towns‘. To discover: the Half-timbered 
houses of the XVth century, the ramparts, the arches, the Saturday morning 
market, bike hire, self-guided tour of the town.

Descubra la antigua ciudad de Sainte-Foy-la-Grande del siglo XIII, fundada  
en 1255 por Alfonso de Poitiers. Esta ciudad protestante del siglo XVI ha recibido 

gran cantidad de influencias sucesivas. Su plano ortogonal es uno de los más  
representativos de las nuevas ciudades medievales. No se pierda: las casas  
de fachadas entramadas del siglo XV, los vestigios del recinto histórico, los soportales, 
el mercado matutino del sábado, alquiler de bicis, visita autoguiada por la ciudad.

Caplong
Paisible, cette commune est traversée par le chemin de randonnée  
de la voie de Vézelay des chemins de Saint-Jacques-de-Compostelle.
À découvrir  La scierie à eau, les moulins à vent et à eau rappellent  
un passé riche en production céréalière. Le deuxième samedi de mars,  
la Soulège voit ses berges se peupler de passionnés de pêche à la truite.

Peaceful, this municipality is crossed by the hiking trail of the path of Vézelay  
of Santiago de Compostela trails. To discover: the sawmill with water,  

the wind and water-mills recall a rich past in cereal production. On the second 
Saturday of march, the Soulège sees its banks becoming populated of trout 
fishing enthusiasts.

Este plácido municipio está atravesado por la ruta jacobea de Vézelay.  
No se pierda: el aserradero de agua, los molinos de viento y de agua recuerdan 

un pasado rico en producción de cereales. El segundo sábado de marzo, las orillas 
del río Soulège se llenan de aficionados a la pesca de la trucha.

Eynesse
Commune rurale en bordure de Dordogne où la vigne est prédominante, 
elle est reconnue pour son patrimoine architectural : sa cale, sa mairie 
et son porche du XIIe siècle, ses châteaux.
À découvrir  La mairie, édifiée sur les restes du château du XVe siècle,  
la boucle de randonnée.

A rural village on the banks of the Dordogne where the economic activity  
is dominated by the vineyards. Eynesse is known for its architectural heritage: 

its quay, its town hall, its XIIth century hall and its châteaux. To discover: the town 
hall built on the ruins of the XVth century château, the hiking trails.

Este municipio rural regado por las aguas del Dordoña en el que predominan 
los viñedos es famoso por su patrimonio arquitectónico: su rampa de botadura, 

su alcaldía, su pórtico del siglo XII, sus “châteaux”. No se pierda: la alcaldía edificada 
sobre los restos del castillo del siglo XV, circuito de senderismo.

Auriolles
L’originalité de sa petite mairie, adossée  
au chevet plat de l’église Saint-Pierre,  
est de composer avec celle-ci un seul ensemble 
bâti, dominé par la silhouette d’un clocher-mur. 
Celui-ci abrite une cloche de 1782, fondue par 
Poulange et finement décorée (classée M. H.).
À découvrir  La brasserie artisanale  
« Ici On brasse ».

The small town hall in Auriolles is particularly  
unique, built up against the flat aspe of the church 

Saint-Peter, forming a single building and dominated by the silhouette of a bell 
tower-wall. The bell tower houses a finely decorated bell forged in 1782, by 
Poulange. To discover: the local brewery “Ici on brasse”.

La originalidad de la pequeña alcaldía, adosada a la cabecera recta de la 
Iglesia de San Pedro, radica en que ambos edificios forman un solo conjunto 

arquitectónico, dominado por la silueta de la espadaña. Esta última alberga una 
campana de 1782 que fue fundida por Poulange y finamente decorada (declarada 
monumento histórico). No se pierda: la cervecería artesanal “Ici on brasse”.

Pellegrue
Construite sur un site gallo-romain, la bastide fut fondée par le roi 
anglais Henry III en 1280. L’église Saint-André (inscrite à l’inventaire 
des M.H.) date du XIIe siècle ainsi que d’anciennes demeures dont deux 
sont fortifiées et toujours visibles. La Halle, inspirée des travaux de Gustave 
Eiffel, fut construite au XXe siècle sur l’ancienne halle datant de 1560.
À découvrir  Le Château de Boyrac Ségur (XVe siècle), le Château  
de Lugagnac (XVe - XVIIe siècle), le Château de Puch (XIIIe siècle -  
inscrit à l’inventaire des M.H.), le marché du mercredi matin, les 2 boucles 
locales de randonnée.

Built on a Gallo-Roman site, this bastide town was founded by Henry III of England 
in 1280. The Saint-André Church dating back to the 12th century and old houses, 

including two fortified buildings, are still visible. The Hall, inspired by Gustave Eiffel’s 
work, was built at the turn of the 20th century on the site of an old hall from 1560. 
To discover: Château Boyrac (15th century), Château Lugagnac (15th-17th century), 
Château Puch (13th century), the Wednesday morning market. 2 hiking trails.

Edificada sobre un yacimiento galo-romano, la antigua ciudad fue fundada 
por el rey inglés Enrique III en 1280. La iglesia de San Andrés (declarada 

monumento histórico) data del siglo XII así como varias viviendas antiguas, dos 
de las cuales, aún visibles, están fortificadas. La lonja, inspirada en los trabajos 
de Gustave Eiffel, fue construida en el siglo XX en el lugar en que se ubicaba la 
antigua lonja de 1560. No se pierda: Château de Boyrac Ségur (siglo XV), Château 
de Lugagnac (siglos XV a XVII), Château de Puch (siglo XIII, declarado monumento 
histórico), el mercado del miércoles por la mañana, dos circuitos locales  
de senderismo.

Saint-André-et-Appelles
De nombreux sites préhistoriques parsèment son territoire : gisements 
de Brejoux, du Râle, du Moulin des Graves, menhir des Goulards, mégalithe 
de calcaire silicieux, situé sur une éminence, à l’orée d’un petit bois dit 
de « La Garenne au Nic ». Sur un promontoire rocheux dominant la vallée de 
la Dordogne, s’élève le Château Baby, imposant édifice des XVIIIe et XIXe 
siècles, flanqué de deux pavillons à la Mansart recouverts d’ardoise.
À découvrir  Le Château viticole Grand Montet et la boucle locale  
de randonnée.

Numerous prehistoric sites can be found across its territory: with natural 
scources at Brejoux, the Groan, Moulin des Graves. One can find the menhir  

of Les Goulards, the megalith of limestone situated at the edge of a little forest 
called “La Garenne au Nic”. On a rocky headland dominating the valley of the 
Dordogne rises Castle Baby, an imposing building of the XVIIIth and XIXth centuries, 
flanked by two detached dwellings with Mansard rooves covered with slate.  
To discover: Château Grand Montet and the hiking trail.

Su territorio está cuajado de asentamientos prehistóricos: yacimientos  
de Brejoux, Râle, molino de las Graves, menhir de los Goulards, megalito  

de piedra caliza cuarzosa ubicado en un promontorio que linda con un bosque 
al que dan el nombre de “La Garenne au Nic”. En un collado rocoso que domina 
la vega del Dordoña se yergue el Château Baby, imponente edificio de los siglos 
XVIII y XIX flanqueado por dos residencias estilo Mansart cubiertas de pizarra.  
No se pierda: el château vitícola Grand Montet y el circuito local de senderismo.

Massugas
Bordée par la Soulège et la Durèze, on peut encore y voir des moulins 
dont le moulin à aube du Courret et celui de Rosière, datant du XVIIe siècle. 
Quelques vergers de pruniers d’ente, vignobles ainsi que des élevages  
de bovins et de vaches laitières viennent compléter le paysage local. 
À découvrir  L’église Notre-Dame (Inventaire des M.H.), le Château Pailhas, 
le Château Labatut, le Château Blanchet, la maison noble de Vigouroux,  
la boucle locale de randonnée.

On border of Soulège and Durèze, you can still see the water mills of Aube 
du Courret and of Rosière dating from the XVIIth century. Orchards of grafted 

plum trees, vineyards and dairy farms come to complete the local landscape.  
To discover: the church Notre-Dame, Pailhas’s castle, Labatut’s castle, Blanchet’s 
castle, the noble house of Vigouroux, the hiking trails.

A orillas de los ríos Soulège y Durèze, todavía pueden verse molinos, como 
el molino de palas de Courret o el de Rosière, del siglo XVII. Algunos campos 

de ciruelos de ente, viñedos y pastizales para bovinos y vacas lecheras vienen  
a completar el paisaje local. No se pierda: la iglesia Notre Dame (declarada  
monumento histórico), el château Pailhas, el château Labatut, el château Blanchet, 
la casona de Vigouroux, el circuito local de senderismo.

Saint-Avit-de-Soulège
Des céramiques des IIe et IIIe siècles ont été retrouvées sur le plateau,  
à l’emplacement d’une ancienne commanderie de templiers.  
Saint-Avit-de-Soulège est au XVIIIe siècle un bourg en pleine  
expansion dont l’activité principale est déjà la viticulture.

À découvrir  Le lavoir et la fontaine du XIIIe siècle, l’ormeau planté,  
la boucle locale de randonnée.

Ceramic from the IInd and IIIrd centuries was found on the plateau, at the location 
of an old house of Knights Templar. Saint-Avit of Soulège was a rapidly 

growing village in the XVIIIth. Even then its main activity was wine making.  
To discover: the wash-house, XIIIth century fountain, the standing elm, hiking trails.

Fueron halladas cerámicas de los siglos II y III en la planicie en que se 
asentaba una encomienda de la orden de los templarios. En el siglo XVIII 

Saint Avit de Soulège era un poblado en plena expansión cuya principal actividad 
era ya la agricultura. No se pierda: El lavadero y la fuente del siglo XIII, el olmo 
plantado (abulón), circuito local de senderismo.

Pineuilh
Pineuilh, dont le nom signifie « La Pointe du Roc », entoure complètement la 
bastide de Sainte-Foy-la-Grande et se caractérise par un paysage verdoyant 
composé de plaines fertiles et de coteaux. C’est sur le coteau qui surplombe 
le vieux bourg, et d’où l’on domine la rivière Dordogne et toute la plaine, qu’a 
existé un château fort protégeant les habitants des invasions.
À découvrir  Le Château viticole de Vacques, la cave GRM, la boucle 
locale de randonnée.

Pineuilh, whose name means “The Headland of the Rock”, completely surrounds 
the Bastide of Sainte-Foy-la-Grande and is characterized by a green landscape  

made of fertile plains and hillsides. On the hillside, which overhangs the old 
village, existed a fort which dominated the river and the plain, protecting  
the inhabitants from invasions. To discover: wine-producing Château de Vacques, 
the winery GRM, the hiking trails.

Pineuilh, que significa “punta rocosa”, rodea en su totalidad la antigua ciudad 
de Sainte-Foy-la-Grande y se caracteriza por la exuberante vegetación  

de su paisaje, que combina fértiles llanuras y colinas. En el cerro que domina  
la antigua villa y desde donde se columbra el río y todo el llano, existió un castillo 
que protegía a sus habitantes de las invasiones. No se pierda: propiedad vitícola 
de Vacques, la bodega GMR, circuito local de senderismo.

Margueron
Margueron signifie l’argile. Aujourd’hui, 
avec la viticulture qui prédomine, on trouve 
encore des éleveurs et céréaliers. Différents 
lieux-dits indiquent la nature du sol comme 
Le Pierrail, d’autres témoignent d’une 
activité artisanale, notamment La Tuilerie 
ou Le Chenevrier.
À découvrir  L’église Saint-Martin du XVIIIe 
siècle (inscrite à l’Inventaire des M. H.),  
les jardins à la française du Château Pierrail 
et son domaine viticole, la boucle locale de randonnée.

Margueron means clay. Today, although dominated by vine-growing,  
we still find cattle and cereal farms. Various local names indicate the nature 

of the ground such as Pierrail (gravel), while others testify of past occupations, 
in particular La Tuilerie (The Tilery) or Le Chenevrier (hemp farmer).  
To discover: St. Martin’s church (XVIIIth century), the formal gardens  
of the Château Pierrail and its vineyard, the hiking trails.

Margueron significa arcilla. Hoy día, pese al predominio de la viticultura, 
sigue habiendo ganaderos y cultivadores de cereales. Diferentes localidades 

se refieren al tipo de suelo como Le Pierrail (el pedregal), otras remiten  
a alguna actividad artesanal, especialmente La Tuilerie (la tejería)  
o Le Chenevrier (en relación con la artesanía del cáñamo). No se pierda:  
la iglesia de San Martín del siglo XVIII (declarada monumento histórico),  
los jardines a la francesa del Château Pierral y su explotación vitícola,  
el circuito local de senderismo.

Ligueux
Le monastère de femmes de Ligueux aurait été fondé au début du XIIe 
siècle, sous la règle bénédictine, dans l’archiprêtré de Thiviers. En 1165, 
la première abbesse, Maximaira, fit un échange avec l’abbé de la Sauve 
Majeure. Elle lui donna la chapelle des Nauves, dans la paroisse  
de Beaupouyet, archiprêtré de Vanxains, et elle reçut en échange le prieuré 
de Saint-Pardoux, près de Sainte-Foy, au diocèse d’Agen, Ligueux.
À découvrir  L’église.

The women’s monastery of Ligueux was established at the beginning of XIIth 
century, under the Benedictine’s rule. In 1165, the first abbess, Maximaira, 

changed places with the abbot of Sauve Majeure. She gave her the Nauves  
chapel, in the parish of Beaupouyet, archiprêtré of Vanxains, and she received  
in exchange the priory of Saint-Pardoux, near Sainte-Foy, in the diocese of Agen, 
which took the name of Ligueux. To discover: the church.

El monasterio de mujeres de Ligueux se fundó probablemente a comienzos 
del siglo XII según la regla benedictina en el arciprestazgo de Thiviers.  

En 1165, la primer abadesa Maximaira hizo un intercambio con el abad de la Sauve 
Majeure. Le dio la capilla de las Nauves, en la parroquia de Beaupouyet,  
arciprestazgo Vanxains, y recibió a cambio el priorato de Saint Pardoux, cerca  
de Sainte Foy, en la diócesis de Agen (Ligueux). No se pierda: la iglesia.

Landerrouat
Lauréate du concours des villages fleuris, elle s’enorgueillit  
d’une fleur et développe, chaque année, son fleurissement. Le joyau 
du pays est la forêt qui couvre plusieurs centaines d’hectares 
d’une véritable charmille, l’essence dominante étant le charme. 
De nombreux chercheurs de champignons y viennent la saison 
venue ainsi que les chasseurs dans leurs palombières.

À découvrir  La boucle locale de randonnée.

Prize-winner of the competition “Villages in Bloom”, this beautiful village 
is surrounded by several hundred hectares forest land, popular with hunters 

and mushroom gatherers alike. To discover: the hiking trails.

Landerrouat está orgullosa de haber sido premiada con una flor  
en el ranquin de los pueblos más floreados y fomenta todos los años 

su florecimiento. Su joya más preciada es el bosque, por el que extiende  
un auténtico emparrado de centenares de hectáreas cautivadoramente  
dominado por el carpe. A él acuden numerosos, cuando llega la temporada, 
los buscadores de setas y los cazadores de palomas en sus cabañas  
encaramadas. No se pierda: circuito local de senderismo.

Port-Sainte-Foy-et-Ponchapt
Issue de la rivière et de ses activités, la commune a été un lieu  
de passage et de vie dès l’aube de l’humanité comme l’attestent 
les nombreux silex ou foyers découverts, ainsi que les remarquables 
mosaïques gallo-romaines du Canet.
À découvrir  Chemins de halage et de randonnée, Musée  
de la Batellerie, canoë-kayak, location de vélo.

Stemming from the river and from its activities, the village of Port Ste 
Foy was a busy place right from the beginning of civilization. Proof  

of this lies in the discovery of numerous flints and ancient dwellings,  
as well as the remarkable Gallo-Roman mosaics of Le Canet. To discover: 
towpath and hiking trails, Batellerie museum, canoe-kayak, bike hire.

Hija del río y de las actividades de que es escenario, el municipio fue 
lugar de paso y núcleo activo desde los albores de la humanidad,  

como así lo atestiguan los numerosos restos de sílex y de asentamientos 
humanos encontrados, así como los admirables mosaicos galo-romanos  
de Canet. No se pierda: caminos de sirga y circuitos de senderismo,  
Museo de la navegación fluvial, piragüismo, alquiler de bicicletas.

Les-Lèves-et-Thoumeyragues
Véritable porte de l'Agenais et du Périgord, 
Les-Lèves-et-Thoumeyragues est un bourg paisible. 
Son vignoble est composé de vignes avec tous les 
cépages nécessaires à la composition d’excellents  
Bordeaux, Sainte-Foy-Bordeaux et Bordeaux  
Supérieur, vinifiés soit à la cave coopérative locale 
ou dans une cinquantaine de chais particuliers. 
À découvrir  Le pigeonnier des Bouhets, le château 
de la Bauze (XIIIe siècle), la cave UNIVITIS, 3 boucles 
locales de randonnée.

Gate to the Agenais and Périgord regions, 
Les-Lèves-et-Thoumeyragues is a peaceful village.  

Its vineyards consist of vines of all the varieties necessary 
for the composition of excellent Bordeaux, Sainte-

Foy-Bordeaux and Bordeaux Supérieur, converted into wine in the local 
cooperative and in about fifty individual wineries. To discover: the Bouhets 
dovecote, Château Bauze (XIIIth century), the winery UNIVITIS, 3 hiking trails.

Puerta de acceso al Agenais y al Périgord, Les Lèves et Thoumeyragues 
es una villa apacible. Sus viñedos se componen de viñas con todas la cepas 

necesarias para la composición de excelentes caldos de Burdeos, Sainte 
Foy-Burdeos y Burdeos superior vinificados en la bodega cooperativa local 
o en medio centenar de bodegas particulares. No se pierda: el palomar 
Bouhets, el château de la Bauze (siglo XIII), la bodega UNIVITIS, tres circuitos 
locales de senderismo.

Saint-Quentin-de-Caplong
Le site conserve des traces d’installations gallo-romaines à proximité 
des ruines du château et du moulin situés au bord de la Soulège.  
Des sarcophages monolithes ont également été mis au jour.  
Une ancienne maison noble « Langalerie » est établie dans le village.
À découvrir  Les lavoirs du Liret, l’église romane, la boucle locale  
de randonnée.

This area has traces of Gallo-Roman settlements near the château and the wind-
mill ruins, situated on the edge of the Soulège River. Monolithic sarcophagi 

have also been discovered. There is also an old noble house « Langalerie ».  
To discover: the wash-house of Liret, the Romanesque style church, hiking trails.

El emplazamiento conserva vestigios de asentamientos galo-romanos cerca 
de la ruinas del palacete y del molino que se encuentran a orillas del río 

Soulège. Asimismo se han descubierto sarcófagos monolíticos. Una antigua casa 
palaciega, “Langalerie”, se encuentra ubicada en el pueblo.  
No se pierda: los lavaderos de Liret, la iglesia románica, circuito local de senderismo.


